
HYDRAULIC BUSH-CUTTER WITH
TELESCOPIC ARM

DÉBROUSSAILLEUSE HYDRAULIQUE
AVEC BRAS TÉLESCOPIQUE

HIDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER
MIT TELESKOP-ARM

DESBROZADORA HIDRÁULICA
CON BRAZO TELESCÓPICO

DECESPUGLIATRICE IDRAULICA
CON BRACCIO TELESCOPICO

SHARK 
RT



Decespugliatrice idraulica professionale con
braccio telescopico, dispositivo antiurto a
rientro idraulico automatico con rotazione di
91° e testata con rotazione complessiva di
235°. Adatta alla pulizia di fossi, bordi stradali
argini e alla manutenzione del verde pubblico
e privato.

Hydraulic professional bush-cutter with
telescopic arm, automatic return hydraulic
shockproof device with 91° rotation and head
with overall 235° rotation. Suitable for
cleaning ditches, gutters and embonkments
and for the maintenance of public and
private green areas.

Débroussailleuse hydraulique professionnel
à bras télescopique, dispositif antichocs à
effacement hydraulique automatique avec
rotation de 91° et tête rotante sur 235°. Elle
est particulièrement adaptée pour l’entretien
des routes, des fossés et des digues ainsi que
des espaces verts publics et privés.

Professionelle hidraulischer Bouchüngsmäer 
mit teleskop Arm, Stoßschutzvorrichtung mit
automatischem hydraulischem Rückzug mit 
91° Drehung, Gesamtdrehung des Kopfes 
235°. Zum Roden von Gröben, Straßenrände-

Desbrozadora hidráulica profesionale con 
brazo telescópico, dispositivo antichoque 
de reentrada hidráulica automática con giro 
de 91° y cabezal con rotación total de 235º. 
Apta para limpiar zanjas, bordes de carrete-
ra, terraplenes y para el mantenimiento de 
las zonas verdes públicas y privadas.

ne

neDOTAZIONI DI SERIE

DOTAZIONI DI SERIE

ACCESSORI A RICHIESTASTANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

STANDARD EQUIPMENT - EQUIPEMENT DE SERIE
SERIENZUBEHÖR - INCLUIDO EN LA SERIE

1
9

Dispositivo antiurto con rientro idraulico
automatico (rotazione 91°).
Shock-proof device with automatic retraction
(rotation of 91°).
Dispositif antichoc avec effacement hydraulique
automatique (rotation 91°).
Antistoßvorrichtung mit hydraulischer
Anfahrsicherung (Drehung 91°).
Dispositivo antichoque con reentrada hidráulica
automática (rotación de 91°).

11 Tenditori a vite con kit attacco tenditori e 3° punto.
Screw turnbuckles with kit for turnbuckles 
and 3rd point connection.
Tendeurs à vis avec kit attelage pour tendeurs 
et 3eme point.
Oberlenker Spanner mit kit für Spannschlösser 
und Drei Punkt.
Extendedor a rosca y kit conexión extendedor 
y tercero punto.
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Commutatore semplice effetto/doppio effetto sul
martinetto del primo braccio.
Single/double effect switch on the jack of the 

Commutateur simple effect/double effect sur le 
verin du premier bras.
Einfach/Doppel Effekt Schalter auf der Zylinder 
des ersten Armes.
Commutador simple efecto/doble efecto sobre
el martinete del primero brazo.

Scambiatore di calore con elettroventola.
Heat exchanger with electric fan.
Échangeur de chaleur avec électro ventilateur.
Ölkühler mit Elektrolüfterrad.
Intercambiador de calor con ventilador eléctrico.

Testata trinciante da 125 cm con:
• Coltelli tipo “CP”
• Protezione posteriore in gomma
• Rullo ø 140
• Slitte avvitate con pattini anti-usura
• Trasmissione a cinghie
• Motore gruppo 3
• Potenza teorica al rotore 33 kW (45 CV)
• Doppio senso di rotazione del rotore
125 cm shredding head with:
• “CP” knives
• Rubber rear protection
• Roller ø 140
• Screwed kids with anti-wear blades
• Belt drive
• Group 3 engine
• 33 kW (45 HP) theoretic power to the rotor
• Double direction of rotation of the rotor
Tête pour broyage de 125 cm avec:
• Couteaux type “CP”
• Protection arrière en gomme
• Rouleau ø 140
• Patins vissés avec lames anti-usure
• Transmission par courroies
• Moteur du groupe 3
• Puissance théorique au rotor 33 kW (45 CV)
• Double sens de rotation du rotor
Mulchkopf durk 125 cm mit:
• “CP” Messer
• Heck Gummischutz
• Walze ø 140
• Geschraubte Kufen mit Verbrauchblech
• Riemenantrieb
• Motor der Gruppe 3
• 33 kW (45 PS) teoretische Leistung am Rotor
• Doppelte Drehrichtung des Rotors
Cabeza trinchante de 125 cm con:
• Cuchillos tipo “CP”
• Protección posterior de goma
• Rodillo ø 140
• Patines atornilladas con chapa contra usura
• Transmisión por correas
• Motor grupo 3
• Potencia teórica al rotor 33 kW (45 CV)
• Doble sentido de rotación del rotor

Moltiplicatore e pompe gruppo 3/2.
Group 3/2 over-gear and pumps.
Multiplicateur et pompes du groupe 3/2.
Ubersetzungsgetriebe und Pumpe der Gruppe 3/2.
Multiplicador y bombas grupo 3/2.

Accumulatore oleopneumatico sul 1° braccio.
Oleopneumatic accumulator on the first arm.
Accumulateur hydropneumatique sur le 1er bras.
Druckluftspeicher auf den ersten Arm.
Acumulador hidroneumático sobre el 1° brazo.

Serbatoio con 210 litri di olio.
Tank with 210 litres of oil.
Réservoir avec 210 litres d’huile.
Ölbehälter 210 Liter.
Tanque con 210 litros de aceite.

Kit paraurti con fanaleria.
Kit bumper with lights.
Kit pare-chocs avec système d’éclairage.
Stoßstange mit Schlusslichtern.
Conjunto parachoques con faroles.

Comandi a distanza con cavi teleflessibili (3 metri).
Remote control with teleflexible cables (3 metres).
Commandes à distance par câbles téléflexibles
(3 mètres).
Steuerung über Bowdenzug (3 Meter).
Comandos a distancia con cables teleflexibles
(3 metros).

Braccio telescopico a scorrimento su pattini
anti-usura registrabili (1 metro).
Telescopic arm to sliding on adjustable
anti-wear block (1 metre).
Bras télescopique à glissement sur patins
anti-usure réglables (1 mètre).
Teleskoparm mit einstellbarer Verschleißführung
für den Verschub (1 Meter).
Brazo telescópico a desplazamiento sobre patines
contra usura registrables (1 metro).

ACCESSORIES ON REQUEST
ACCESSOIRES SUR DEMANDE

ZUBEHÖR AUF WUNSCH
ACESORIOS A PEDIDO

1 Comandi elettroproporzionali dei movimenti con joystick.
Electro-proportional movements controls with joystick.

2

Commandes électriques proportionelles de mouvements
par joystick.
Elektroproportionale Kontrollen der Bewegungen mit
Joystick.
Mandos electricos proporcionales de los movimientos
con joystick.

Comando elettrico rotore testata con joystick.
Rotor electric-control with Joystick.
Commande électrique rotor de la tête par joystick.
Elektrische Steuerung des Rotors mit Joystick.
Mando eléctrico rotor cabezal par Joystick.

Joystick per comando movimenti e rotore testata.
Joystick for movements and rotor control.
Joystick pour commande mouvements et rotor de la tête.
Joystick für die Steuerung der Bewegungen und des Rotors.
Joystick para mando movimientos y rotor cabezal.
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Valvole di sicurezza sui martinetti del 1° braccio
2° braccio e rotazione torretta.

second arm and revolving turret.
Soupapes de securité sur les verins du premier
et deuxième bras et rotation tourelle.
Sicherheitsventilen des ersten Armes, des zweiten
Armes und des Revolverhalters.
Valvulas de seguridad sobre los martinetes del
primero y segundo brazo y rotación torreta.
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I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

LARGHEZZA
Width

Breite

PRESA DI FORZA
PTO

Zapfwelle

MODELLO
Model 

Modell

KL 160 SW S

125 6000 1600 40 20 20 40 40+20 20 24 4 380 178 217540

PESO MAX
Max. weight

Gewicht max

CINGHIE
Belts

Riemen
“CP” “M” “S” “A” “D” “Z” “F”

LARGHEZZA DI LAVORO
Working width

Arbeitsbreite

PESO MINIMO TRATTRICE
Minimum tractor weight
Poids minimum tracteur

Mindestgewicht des Traktor
Peso mínimo del tractor

ALTEZZA
Height

Höhe

LUNGHEZZA
Length

Länge

A B C

cm Kg Kg Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. cmcm cmGiri / 1’ -  RPM
Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

A SCELTA . On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección

COLTELLI “CP” (erba, legna max 3 cm)
“CP” blades (grass, wood ø max 3 cm)

Couteaux “CP” (herbe, bois ø max 3 cm)
Messer “CP” (Gras, Holz ø max 3 cm)

Cuchillos “CP” (hierba, leña ø max 3 cm)

COLTELLI “A” (erba, legna max 3 cm)
“A” blades (grass, wood ø max 3 cm)

Couteaux “A” (herbe, bois ø max 3 cm)
Messer “A” (Gras, Holz ø max 3 cm)

Cuchillos “A” (hierba, leña ø max 3 cm)

COLTELLI “D” (erba, legna max 3 cm)
“D” blades (grass, wood ø max 3 cm)

Couteaux “D” (herbe, bois ø max 3 cm)
Messer “D” (Gras, Holz ø max 3 cm)

Cuchillos “D” (hierba, leña ø max 3 cm)

MAZZE “Z” (legna max 4 cm)
“Z” hammers (wood ø max 4 cm)
Marteaux “Z” (bois ø max 4 cm)
Hämmer “Z” (Holz ø max 4 cm)
Martillos “Z” (leña ø max 4 cm)

MAZZE “M” (legna max 4 cm)
“M” hammers (wood ø max 4 cm)
Marteaux “M” (bois ø max 4 cm)
Hämmer “M” (Holz ø max 4 cm)
Martillos “M” (leña ø max 4 cm)

SPATOLE “S” (erba)
“S” paddle (grass)
Palette “S” (herbe)
Spachtel “S” (Gras)
Espátula “S” (hierba)

MAZZE “F” (legna max 8÷10 cm)
“F” hammers (wood ø max 8÷10 cm)
Marteaux “F” (bois ø max 8÷10 cm)
Hämmer “F” (Holz ø max 8÷10 cm)
Martillos “F” (leña ø max 8÷10 cm)

RT

OLTELLI “CP” (erba(( , legna max 3 cm)
CP” blades (grass, wood ø max 3 cm)

A SCELTA

B - B1

A - A1

D

H - 
H1

F
 -

 F
1

C
 -

 C
1

E
 -

 E
1

G

A - B - C - E - F - H

A1 - B1 - C1 - E1 - F1 - H1
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665 758 364 461 417 501 125 659 726 483 524 220 590 684

RT 650/750


